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Konu : Kanun Tasarisi

- TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

Disisleri. Bakanh@i'nca hazirlanan ve Baskanhamiza arzi Bakanlar Kurulunea
10/12/2007 tarihinde. kararlasticdan "Tirkive Cumburiyeti Tarim ve Koyislert Bakanhf ile
Yemen Cumbhuriyeti Balitkcilik Bakanligt Arasinda Balkeilik ve Su Uriinleri Alanlannda
Teknik, Bilimsel ve Ekonomik Isbirligi Mutabakat Zaptmin Onaylanmasiin Uvgun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1” ile gerekgesi ilisikte génderiimistit.

Geregini arz ederim.
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BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGU

TrlL2dy

MUTABAKAT ZAPTININ ONAYLANMASININ UYGUN BUL
DAIR KANUN TASARISI

ve Koyigleri Bakanhgy ile Yemen {'umhuriyeti Balikgihk Bakanh@ Aras
svpun bulummugior.
MADD3 2- (1) Bu Kanun yaynm tarihinde viirtrliige girer.

Y MADDE 3- (1) Bu kanun hitkiimlerini Bakanlar Kurulu ytriitar.
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RECEP TAYYIP ERDOGA
: BASBAKAN

TURKIYE g:UMHURiYETi TARIM VE K(")“YiSLERi BAKANLIGI iLE YEMEN
.§UMHURDTTI&MJKCHJKBAKANLKHARASNDABALH«HLH(VESU
{IRUNLERI ALANLARINDA TEKNIiK, BILIMSEL VE EKONOMIK iSBIRLIGI

UNDUGUNA

MADBDE 1- (1) 19 Subal 2007 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Crumhuriyeti Tarim

mda Balikeilik ve Su

Ciiinteri Alanfannda Teknik, Uilimsel ve Ekonomik isbirligi Mutabakat ZapuTine onaylanmast
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GEREKCE

[ki iilke arasinda balikgilik ve su Urlinleri alanlarindaki isbirliginin gelistirilmesi,
gii¢lendirilmest ve genigletilmesi amaciyla Tirkiye ile Yemen arasinda “Bahkeilik ve -Su
Uriinleri Alaniarinda Teknik, Bilimsel ve Ekonomik Isbirligi Mutabakat Zapti® 19 Subat 2007
tarihinde Ankara’da imzalanmuistir.

Mutabakat Zapt: ile;

a) Bilimsel arastirma ve calismalar,

b) - Balik¢iiik kalite kontrodi,

c) Balik¢ilik endiistrileri,

d) Balik¢ilik ve su iirlinleri faaliyet alanlaninda bilimsel, teknik bilgi ve belge deglslml

e) Uzmanlarin miibadelesi,

f) Her iki iilke teknisyenleri igin balikgilik stok degerlendirmesi, klrhhk ve lriinlerin
kontroliine yonelik egitim ve yeterlilik kurslannin organize edilmesi,

g) Bahk kaynakiarinin dogru kullamminin  kontroline yénelik ~koordinasyonun
saglanmasi :

konularinda kapsamli sekilde isbirligi yapxlrria51 hedeflenmektedir.




TURKIYE CUMHURIYET] TARIM VE KOYiSLERI BAKANLIGI
iLE
YEMEN CUMHURIVET] BALIKCILIK BAKANLIG)
ARASINDA BALIKCILIK VE SU URUNLERI ALANLARINDA
TEKNIK, BILIMSEL VE EKONOMIK ISBIRLIGI
' MUTABAKAT ZAPTI

Tiirk ve Yemen halklan ve iki kardes iilkeyi birbirine baglayan degerli iliskiler gergevesinde;

Tiirkiye Cumhuriyeti Tanm ve Kdyisleri Bakanh@ ile Yemen Cumhuriyeti Balikgilik Bakanlig
(bundan bdyle tek olarak “Taraf”, ¢ogul olarak “Taraflar” geklinde anlacaklardir); olumlu
yonde ge!i§eﬁ hitkiimetler _érasx iligkileri gdz 6niinde bulundurarak, balikgihk ve su artnleri
alanlarindaki igbirliginin gelistiriimesi icin iki tilke arasindaki igbirliginin giiclendirilmesi ve

genistetilmesi amaciyla,
Asagidaki konularda mutabakata varmigtir:

MADDE 1
Taraflar kargiikh olarak mutabakata vantan su Griinleri ve balikgihk faaliyetlerinde igbirligi

yapma niyetindedir.

MADDE 2
Taraflar agagidaki konularda igbirligi yapma hususunda mutabik kalmgtir:
i. Bilimse! aragtirma ve caligmalar,

2. Suirinler,

3. Balikcilik kalite kontrold,

4. Bahkgihk endistrileri,
5. Egitimve yeterlilik.

MADDE 3
Secilmis dncelik alanfan agagidakileri kapsayabilir, fakat bunlarla simrl olmayabilir.

1. Madde 2'de belirtilen bahkgiiik ve su tiriinleri faaliyet atanlaninda bilimsel, t}gigryk bilgi

o .__‘ﬁig,t
ve belge degisimi, A e ?;,.; ™,

. . e e

2. Balik¢lik alaninda uzmanlann miibadelesi, f‘ w3 D, :
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3. Tirkiye'de Yemenli teknisyenler icin, su Granleri, bahkgilik stok degerlendirmesi,
gerekli prosediirlerin kolaylastinlmasi ile kirlilik ve Granlerin kontrolline yénelik egitim
ve yeterlilik kurslannin organize edilmes,

4, Balikgilik ve su iirtinleri alanuinda ortak ¢aligmalarin organize edilmesi,

5. Balik kaynaklanmin doru bir sekilde kullanmmumn kontrol ¢ahgmalanna yonelik

koordinasyonun saglanmasl.

MADDE 4
Taraflar, aralannda degistikleri balikgihk faaliyetierine iligkin bilimsel ve teknik bilgileri, bilgiyi

saglayan tarafin yazih onayt olmaksizin, herhangi bir otoriteye bildirmemeyi garanti etmeyi
taahhlit edecektir.

_ MADDE 5
Taraflar isbu Mutabakat Zapti'nda belirtilen isbirliginin hayata gegirilmesini saglamak igin
ortak bir Komite §IU§turacaktir. Komite toplantilan, her iki Tarafin delegelerinin seyahat
masraflann: karsilamas: ve ev sahibi Tarafin da biitiin konaklama ve dahili ulagim giderlerini
karslamas: kosuluyla, kararlagtinlan tarihlerde diizenli olarak, swrasiyla Tlrkiye ve

Yemen'de diizenlenecektir.

- MADDE 6
Yukanda bahsi gecen Komitenin baglica gbrevieri agsagida belirtiimektedir:
- Madde 2'de belirtilen ortak isbirligini desteklemek amaciyla, Mutabakat Zapti'nin
uygulanmasina ydnelik olasi her tir gabayi gbstermek,
- isbu Mutabakat Zapti'run gerekli gorilmesi halinde, yeniden degerlendirilmesi icin
tavsiye ve gbriig saglamak, _
- isbu Mutabakat Zapt'mn uygulanmasi sirasinda Taraflar arasinda herhangi bir

anlagmazlik ve uyugmaziik dogmasi durumunda gerekli prosediirleri Gistlenmek.

MADDE 7
isbu Mutabakat Zaptrnin higbir hikmil, Taraflann uluslararast ve bdlgesel anlagmalar,

kurallar ve mutabakatlardan dogan hak ve sorumluluklanna zarar vermeyecektir.

e




MADDE 8 :
Taraflar, 6zel sektdriin babkgiik alaminda yatiim proielerini hayata gecirmelerini, bu
baglamda ticaretin gelismesini tegvik edecek, iki ilkenin yasa ve diizenlemelerinin gerekiirdig

lizumlu prosediireri kolaylastiracaktir.
MADDE 9

Bu Mutabakat Zapt: taraflar birbirlerini ig mevzuatlannin tamamlandigina dair yazih olarak
haberdar ettikleri tarihte yiiriirliige girer, imza tarihinden itibaren iki yil siireyle yurlrlitkte kalir
ve Taraflardan herhangi birinin alt1 ay dncesinden sona erdirilrr_l.esi icin yazili talebi olmacid!
takdirde, aymi dénemler icin otomatik olarak uzar. Taraflardan: herhangi biri yazili tebligde

buiunarak Mutabakat Zapti Uzerinde degigiklik yapilm_asm; ya da feshedilmesini onerebilir.

Ankara’da 19 Subat 2007 tarihinde her bir aym derecede gecerli iki orjinal niisha halinde
Tlrkge, Arapga ve ingilizce dillerinde imzalanmigtir. Herhangi bir gorlig aynh@ dururmuna

ingilizce metin gegerlidir.

Tirkiye Cumhuriyeti Yemen Cumhuriyeti
Tanm ve Kdyisleri Bakanhg:

Adina

b
Mﬂﬂ L W{’
Mehmet Mehdi EKER
Bakan
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- MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON TECHNICAL, SCIENTIFIC AND ECONOMIC COOPERATION
IN THE FIELD OF AQUACULTURE AND FISHERIES
BETWEEN
THE MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL AFFAIRS OF
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE MINISTRY OF FISH WEALTH OF
THE REPUBLIC OF YEMEN

Going ahead from the distinguished relationships that join the two brotherly countries and

both Yemeni and Turkish Societies.

The Ministry of Agriculture and Rural Affairs of the Republic of Turkey and The Ministry of';
Fish Wealth of the Republic of Yemen (Hereinafter referred to singularly as "the Party” and'.
collectively as “the Parties”) considering the favorably developing intergovernmental
relations aiming to strengthen and expand the cooperation between the two countries and

development of cooperation in the fields of fisheries and aquaculture
have agreed on the following issues:

ARTICLE 1
The Parties intend to collaborate on mutually agreed activities to promote cooperation in

the field of fisheries and aquaculture.

ARTICLE 2

Parties agreed to cooperate on the following areas:.

Scientific research and studies,
Aquaculture,
Quality control of fisheries,

Fish industry,

b < - I T

Training and qualification.




_ ARTICLE 3
Selected priority areas may include, but not limited to the following:

I. Exchange of scientific and technical information and documentation in the field of
fisheries and aquaculture activities mentioned-in Article 2,

2. Exchange of experts in the field of fisheries,

3. Organization of training and ‘qualification courses in Turkey for the Yemeni
technicians and researchers in tﬁe fields of; aquaculture, evaluation of the fish stock
assessment, fac:lhtatlon of the necessary procedures and control of the pollution
and the products, | _

4. Organization of }oir‘nt studies in the field of fisheries and aquaculture,

5. Coordination of the efforts on direction of proper utilization of fish resources.

_ ARTICLE 4
Parties will undertake to guarantee not to disclose scientific and technical information about
the fisheries activities, whiich is exchanged between them, to any other authority except

without written approval from the party providing it.

| ARTICLE 5
In order to realize the cooperation envisaged by this Memorandum of Understanding, a
mutual co‘mmittee will be established by the two Parties. This Committee will hold its
sessions consecﬁtively in Turkey and Yemen at a mutually determined time and Parties
alternate hosting it provided that each party will bear the costs of its traveling delegates and

the host party will bear the entire residence costs and internal transport.

ARTICLE 6
Main tasks of the abovemeﬁtioned committee are as follows:
- To exert all kinds of efforts to execute this memorandum for the purpose of
encouraging mutual cooperation in the mentioned in Article 2.
- To provide suggestions and conceptions if necessary in relation to revising this
Memorandum of Understanding.
- To take necessary procedures to settle any dispute or disagreement between the two

Parties that may arise from the execution of this memorandum.

T
-

ARTICLE7 = % . L

% i
.1‘

Nothing in this memorandum will prejudice the rights and obllgatlon of the Partles arisen by

international and regional treatles ruI fe
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ARTICLE 8
Parties will encourage their private sectors to establish investment projects in the field of
fisheries; to develop trade in this field, facilitate necessary procedures required by law and

regulations of the two countries.

ARTICLE 9
This Memorandum of Understanding will enter into force on the date of the last notification
of fulfillment of the domestic constitutional requirements of the Parties and will be valid for
two years and it will be automatically renewable for successive three years periods unless
terminated by either Party upon six months prior to written notice. Each Party may propose
to modify or terminate of this Memorandum of Understanding by written notice through

diplomatic channels.

Signed in Ankara on February 19™ 2007 in the Turkish, Arabic and English languages, in two
original copies, each of them being equally authentic. In the event of ant divergence, the

English text will prevail.

For the Ministry of For the Ministry
Agriculture and Rural Affairs of Fish Wealth of the

of the Republic of Turkey Republic of }(,em'éﬁ

Mehmet Mehdi EKER

Minister



